📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 janvier 2026

 Phrase du Murli du 13 janvier 2026

📜 Hindi
भल देवताओं की महिमा की जाती है परन्तु फिर भी ऊंच ते ऊंच एक बाप है । बाकी उनकी बड़ाई क्या है, आज गदाई कल राजाई ।

🔤 Translittération
Bhal devatāoṅ kī mahimā kī jātī hai parantu phir bhī ū̃c te ū̃c ek bāp hai. Bākī unkī baṛāī kyā hai, āj gadaī kal rājāī.

💬 Traduction
Certes, les divinités sont glorifiées, mais malgré tout, le plus élevé de tous est l’Unique Père. Quant à leur grandeur, qu’est-elle vraiment ? Aujourd’hui dans la mendicité, demain dans la royauté.

📚 Vocabulaire
· भल (bhal) : certes, bien que, même si
· देवता (devatā) : divinité, être céleste
· महिमा (mahimā) : gloire, glorification
· की जाती है (kī jātī hai) : est faite (voix passive)
· परन्तु (parantu) : mais, cependant
· फिर भी (phir bhī) : malgré tout
· ऊंच ते ऊंच (ū̃c te ū̃c) : le plus élevé de tous
· एक बाप (ek bāp) : l’Unique Père
· बड़ाई (baṛāī) : grandeur, prestige
· गदाई (gadaī) : mendicité, pauvreté
· राजाई (rājāī) : royauté, règne

⚙️ Grammaire
1. Structure concessive : भल … परन्तु फिर भी (bhal … parantu phir bhī)
Cette structure reconnaît d’abord un fait :
· देवताओं की महिमा की जाती है
 (devatāoṅ kī mahimā kī jātī hai)
 → on glorifie les divinités
Puis elle introduit une vérité plus haute :
· ऊंच ते ऊंच एक बाप है
 (ū̃c te ū̃c ek bāp hai)
👉 Le message n’annule pas la grandeur des देवता (devatā), mais la relativise.

2. La glorification est extérieure
L’expression महिमा की जाती है (mahimā kī jātī hai) est à la voix passive.
 Cela suggère que :
· la gloire est attribuée par les humains
· elle dépend de croyances, de traditions, de récits
La महिमा (mahimā) n’est donc pas une preuve d’élévation absolue.

3. Le sens fort de ऊंच ते ऊंच (ū̃c te ū̃c)
Cette expression signifie littéralement :
haut parmi les plus hauts
Elle indique :
· une élévation sans comparaison
· une position au-delà de toute hiérarchie
Dire ऊंच ते ऊंच एक बाप है (ū̃c te ū̃c ek bāp hai) revient à affirmer que : 
le Père n’est pas seulement supérieur, il est d’une autre catégorie.

4. Question implicite : बाकी उनकी बड़ाई क्या है ?
(bākī unkī baṛāī kyā hai ?)
Cette phrase n’est pas une attaque.
Elle pose une question de discernement :
· बड़ाई (baṛāī) = grandeur visible, statut
· Mais cette grandeur est-elle stable ?

5. Impermanence : आज गदाई कल राजाई
(āj gadaī kal rājāī)
Formule quasi proverbiale :
· आज (āj) : aujourd’hui
· गदाई (gadaī) : mendicité, manque
· कल (kal) : demain
· राजाई (rājāī) : royauté, souveraineté
👉 Même les देवता (devatā) passent par :
· des états élevés
· puis des états de dépendance
Ce va-et-vient montre qu’ils sont dans le cycle.

🌱 Sens spirituel global
· Les देवता (devatā) sont grands dans le temps
· Leur राजाई (rājāī) commence et finit
· Leur बड़ाई (baṛāī) dépend du cycle
Le बाप (bāp), lui :
· ne passe jamais par गदाई (gadaī)
· ne change pas de statut
· reste toujours ऊंच ते ऊंच (ū̃c te ū̃c)

🧩 Essence de la leçon
👉 Ce qui change ne peut pas être suprême.
👉 Ce qui est éternel est au-dessus de toute gloire temporaire.
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